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Jan. 20, 2019

The 2nd Sunday 
in Ordinairy Time

     Since today is the Second Sunday in Ordinary 
Time, last Sunday must have been the fi rst. We 
didn’t realize it because it was also the feast of
the Baptism of the Lord. Through baptism, we 
each became members of the Body of Christ, the 
Church. It may seem quite “ordinary,” but it 
certainly is not, as our baptism was the occasion 
of our rebirth in the Spirit. As we celebrate Or-
dinary Time today, may we realize the extraor-
dinariness of God’s grace.
     Today’s readings narrate a number of awesome 
events. Ancient Jerusalem has been restored to 
prominence, early Christians are 
healing others and speaking in 
tongues, Jesus changes water into 
wine. All of these things are at-
tributable to God: God the Father, 
Son, and Holy Spirit. Let us not 
forget that we too have the Spirit 
within us and have the power to 
awe others by what we do.
     Pay extra attention to the wor-
ship environment during win-
ter Ordinary Time. Stripping the 
church of its Christmas fi nery may 
leave the space bare, as if Lent 
had arrived early. And leaving the poinsettias 
too long can look like sloppy housekeeping, es-
pecially when plants lose their luster. This is no 
ordinary stretch of Ordinary Time. The liturgy 
in winter Ordinary Time is fi lled with gladsome 
light.
     Notice how it continues to echo the Epiph-
any with its images of the revelation of Jesus’ 
identity, the ingathering of the nations, the 
summoning of disciples. We need cheer during 
these dark days. A traditional way to gladden 
the heart is with fl owers.

Dado que hoy es el segundo domingo del tiempo 
ordinario, el último domingo debe haber sido el 
primero. No nos dimos cuenta porque también 
era la fi esta de El bautismo del Señor. A través 
del bautismonos convertimos en miembros del 
Cuerpo de Cristo, la Iglesia. Puede parecer bas-
tante “normal”, pero ciertamente no lo es, ya 
que nuestro bautismo fue la ocasión de nuestro 
renacimiento en el Espíritu. Al celebrar el Tiem-
po Ordinario hoy, podemos darnos cuenta de lo 
extraordinario de la gracia de Dios.
     Las lecturas de hoy narran una serie de 

eventos asombrosos. La antigua 
Jerusalén ha sido restaurada a 
la prominencia, los primeros cris-
tianos están sanando a otros y 
hablando en lenguas, Jesús con-
vierte el agua en vino. Todas estas 
cosas son atribuibles a Dios: Dios 
Padre, Hijo y Espíritu Santo. No 
olvidemos que nosotros también 
tenemos el Espíritu dentro de no-
sotros y tenemos el poder de asom-
brar a los demás por lo que hace-
mos.
     Preste especial atención al en-

torno de adoración durante el tiempo ordinario 
de invierno. Despojar a la iglesia de sus galas 
navideñas puede dejar el espacio vacío, como si 
la Cuaresma hubiera llegado temprano. Y de-
jar las fl ores de Pascua por mucho tiempo puede 
parecer una limpieza descuidada, especialmente 
cuando las plantas pierden su brillo. Este no es 
un tramo ordinario del Tiempo Ordinario. La 
liturgia en el tiempo ordinario de invierno está 
llena de luz alegre.
     Observe cómo continúa haciéndose eco de la 
Epifanía con sus imágenes de la revelación de la 
identidad de Jesús, la reunión de las naciones, la 
convocación de discípulos. Necesitamos alegría 
durante estos días oscuros. Una forma tradicio-
nal de alegrar el corazón es con fl ores.



Daily Bible Readings

Monday, January 21
Hebrews 5:1-10
Mark 2:18-22

Tuesday, January 22
Hebrews 6:10-20

Mark 2:23-28

Wednesday, January 23
Hebrews 7:1-3

Mark 3:2-6

Thursday, January 24
Hebrews 7:25-8:6

Mark 3:7-12

Friday, January 25
 Acts22:3-16

Mark 16:15-18

     Our second collection today is for the rectory 
fund. This money will be used to provide main-
tenance and repairs to the priest’s home.
     Nuestra segunda colección de hoy es para el 
fondo de la rectoría. Este dinero se utilizará para 
proporcionar mantenimiento y reparaciones a la 
casa del sacerdote.
          
     REMINDER:  All envelopes should be placed in the 
fi rst collection each mass. This includes the regular con-
tribution, maintenance, 50/50 and Criterion envelopes 
from the packet you are sent each month. Only “special 
collection” envelopes should be included in the second col-
lection. All cash placed in the second collection is dedicat-
ed to that purpose.
RECORDATORIO: todos los sobres deben colocarse en la 
primera colección de cada masa. Esto incluye las contri-
buciones regulares, mantenimiento, 50/50 y sobres Cri-
terio del paquete que se envía cada mes. Solo los sobres 
“colección especial” deben incluirse en la segunda colec-
ción. Todo el efectivo colocado en la segunda colección está 
dedicado a ese propósito.

Our mass intentions

Saturday 4:30 - John P. Childers (+)

Sábado 6:00 - 

Domingo 8:30 - Arturo Castillo Marquez (+)

Sunday 11:30 - John P. Childers (+)

Sunday/Domingo 5:00 - 

     To schedule a mass intention, please call our offi ce as 
early as possible before the date of the intention. Only one 
intention per mass is permitted. A donation of $10 per 
intention is equested. 
     Para programar una intención masiva, llame a nuestra 
ofi cina lo antes posible antes de la fecha de la intención. 
Solo se permite una intención por masa. Se solicita una 
donación de $10 por intención.

January 20
St. Fabian & St. Sebastian

     St. Fabian, Supreme Pntiff, suffered martyr-
dom in the perecution of Decius.
     St. Sebastain, an offi cer of the imperial co-
hort, was pierced with arrows in the persecu-
tion of Diocletian; but he recovered and was con-
demned to be fl ogged to death.

20 de enero
San Fabián y San Sebastián

      San Fabián, Supremo Pntiff, sufrió el mar-
tirio en la ejecución de Decio.
      St. Sebastain, un ofi cial de la cohorte imperi-
al, fue atravesado con fl echas en la persecución 
de Diocleciano; pero se recuperó y fue condena-
do a ser azotado hasta la muerte.



St. Anthony Happenings
     Year-end contribution statements are mailed 
to donors with activity by January 31st. These 
statements include amounts recorded from do-
nations received in the enveopes mailed to ech 
home. Not included in this report are cash con-
tributions, checks placed in the collection that 
are not in an envelope, donations to visiting mis-
sionairies, United Catholic Appeal, 50/50 draw-
ings or any other donations made to the church.
     Contributions to St. Anthony may be tax ded-
icutible. The contribution statement is a sup-
port document to you own fi nancial records as 
to your donations. Consult a tax professional if 
you need advice. 
     Las declaraciones de contribución de fi n 
de año se envían por correo a los donantes con 
actividad antes del 31 de enero. Estas declara-
ciones incluyen los montos registrados de las 
donaciones recibidas en los enveopes enviados 
por correo a ech home. No se incluyen en este in-
forme las contribuciones en efectivo, los cheques 
colocados en la colección que no están en un so-
bre, las donaciones a los misioneros visitantes, 
la Campaña Católica Unida, los sorteos 50/50 o 
cualquier otra donación realizada a la iglesia.
      Las contribuciones a San Antonio pueden 
ser deducibles de impuestos. La declaración de 
contribución es un documento de respaldo para 

sus propios registros fi nancieros en cuanto a sus 
donaciones. Consulte a un profesional de im-
puestos si necesita asesoramiento.

       Register for the Kroger Community Re-
wards program and enter in the food pantry ID 
#87538 or St. Anthony to benefi t.
     Regístrese para el programa de Recompen-
sas Comunitarias de Kroger e ingrese la identi-
fi cación de la despensa de alimentos # 87538 o 
St. Anthony para benefi ciarse.

     The 2019 St. Anthony festival will be held 
June 7, 8 and 9. The festival committee has 
been meeting since last fall and they need your 
participation. There are many steps involved in 
planning and organizing this vital event. Men 
and women are needed to help establish sched-
ules, assign menus and games and create vol-
unteer lists. Please attend a festival committee 
meeting and help get ready for this event. 

     El festival St. Anthony de 2019 se llevará a 
cabo el 7, 8 y 9 de junio. El comité del festival 
se ha estado reuniendo desde el otoño pasado y 
necesitan su participación. Hay muchos pasos 
involucrados en la planifi cación y organización 
de este evento vital. Se necesitan hombres y mu-
jeres para ayudar a establecer horarios, asignar 
menús y juegos y crear listas de voluntarios. Por 
favor asista a una reunión del comité del festi-
val y ayude a prepararse para este evento.  

     A 50/50 drawing winner is selected each 
week. Please remember to use the proper week’s 
envelope and include only $2 in the envelope to 
be eligible to win.  
     Un ganador del sorteo 50/50 se selecciona 
cada semana. Recuerde usar el sobre de la sem-
ana correspondiente e incluir solo $ 2 en el sobre 
para ser elegible para ganar. 

Jan. 22  - Prayer Group - 6:30 p.m.
                  Marriage Prep - 6:30 p.m.

Jan. 23 - Coro Divino - 6:00 p.m.
                 Marriage Prep - 7:00 p.m.
                 Eucharistic Ministry - 7:00 p.m.

Jan. 24 - Alter Server Training - 6:00 p.m.
                Getsemani - 9:00 p.m.

Jan. 25 - Grupo Oracion - 6:30 p.m.
                 Al Anon - 7:00 p.m.

     Please join us for brunch each Sunday in 
the school gym after the 8:30 a.m. mass.
      Por favor, únase a nosotros para el brunch 
cada domingo en el gimnasio de la escuela 
después de la misa de las 8:30 a.m.

 Please join us for brunch each Sunday in the 
school gym after the 8:30 a.m. mass.
      Por favor, únase a nosotros para el brunch 
cada domingo en el gimnasio de la escuela 
después de la misa de las 8:30 a.m.



Mass Schedule
Horario de misa

Tuesday/ Martes
5:45pm: Mass in Spanish/ Misa en Español

Wednesday through Friday
Miércoles a Viernes  

9:00am: Mass in English/ Misa en Inglés

Saturday/ Sábado
4:30pm: Mass in English/ Misa en Inglés
6:00pm: Mass in Spanish/ Misa en Español

Sunday /Domingo 
8:30am: Mass in Spanish/ Misa en Español
11:30am: Mass in English/ Misa en Inglés
5:00pm: Bilingual Mass/ Misa Bilingüe

Confessions/Confesiones
Saturday/ Sábado 3:30pm  
Sunday/ Domingo 7:45am
Or by appointment/ o con cita

     Please call our offi ce to schedule a wedding, bap-
tism, 15eras or other special mass or celebration.

     Por favor llame a nuestra ofi cina para programar 
una boda, bautismo, 15eras u otra misa especial o 
celebración.

     Visiting the Sick
     Please contact Luciano Morales at 317-918-4939 
or Lucia Lazo at 317-445-7370 to schedule a date 
for a loved one who is sick and in need of a visit. 

     Visitas a los enfermos
Comunicase con Luciano Morales al 317-918-4939 
o Lucia Lazo al 317-445-7370 para agendar una 
cita con algún familiar o amigo que necesite de una 
visita.

Support Our Sponsors

 BAPTISMAL PREPARATION
     Parents and Godparents must attend up to two 
classes and be registered members of the parish. 
Forms can be found in the back of church.   

Preparación de Bautismo
     Los padres y padrinos deben asistir hasta dos 
clases y ser miembros registrados de la parroquia. 
Las formas se pueden encontrar en la parte posteri-
or de la iglesia.

Providence Center Offi ce
Ofi cina del Centro de Providence

337 N. Warman Ave., Indianapolis, IN 46222
(317) 636-4828

www.saintanthonyindy.org
Monday thru Thursday 9:00 a.m. - 5:00 p.m.

De lunes a jueves de 9:00 a.m. - 5:00 p.m.
Administrative Assistant/Asistente Administrativa 

Magaly Preciado 
Business Manager/ Gerente de Operaciones

David Sheets
Deacon/ Diácono - Oscar Morales
Director of Religious Education
Director de Educación Religiosa 

Emily McFadden
Pastor/ Padre - Rev. Juan Jose Valdes

St. Anthony Catholic School
Escuela católica de san antonio

(317) 638-3739
Principal/ Director de escuela

Cynthia Greer

Holy Trinity
St. Anthony

Food 
Pantry


